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 Après la pluie, le beau temps.  

o After the rain, comes the nice weather.  

o eRkayeBlePøog emXRslH. 

 

 Bien mal acquis ne profite jamais.  

o Goods badly acquired never profit.  

o Ill-gotten gains seldom prosper.  

o GIVEdl)anmkedayGMeBI)ab nwg)at;bg;eTAvijedayGMeBI)ab. 

 

 Bon repas doit commencer par la faim.  

o A good meal must begin with hunger.   

o Hunger is the best spice.  

o Xøanq¶aj;. 

 

 Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée.  

o A good name is worthier than a golden belt.  

o A good name is better than riches.  

o manekrþ×eQµaHl¥ RbesIrCagmanRTBüsm,tþi. 

 

 C'est dans le besoin qu'on reconnaît ses vrais amis.  

o It's when in need that one recognises his friends.  

o A friend in need is a friend indeed.  

o sÁal;mitþkñúgRKaRk. 

http://en.wikiquote.org/wiki/French_proverbs


suPasit)araMg 

 

 
2 

 

 C'est dans les vieilles marmites qu'on fait les meilleures 

soupes.  

o It's in old kettles that one makes the best soup.  

o The best broths are made in the oldest pots.  

o qñaMgcas; )ayq¶aj;. 

 

 C'est en forgeant qu'on devient forgeron.  

o By dint of forging one becomes a blacksmith.  

o Practice makes perfect.  

o cMeNH)anmkBIkarGnuvtþ. 

 

 C'est la poule qui chante qui a fait l'oeuf.  

o It is the hen which sings which has laid the egg.  

o The guilty dog barks the loudest.  

o man;Nakþt man;enaHBg. 

 

 C'est la poêle qui se moque du chaudron.  

o It's the pan mocking the cauldron.  

o The pot that calls the kettle black.  

o qñaMgesIceGaykMesovfaexµA mnusSmanKuNvibtþdUcKña 

kMuriHKn;KñaGI. 

 

 C'est le ton qui fait la chanson.  

o It's the melody that makes the song.  

o It's not what you say but the way you say it.  

o dUcbTEsþgCacMerog sPaBvacaEsþgn½ysMdI. 

 

 Ce n'est pas aux vieux singes qu'on apprend à faire des 

grimaces.  

o You can't teach old monkeys how to make faces.  
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o eKmincaM)ac;beRgonsVaeGayeFIVmuxesJjsJajeT dUcBaküExµr 

fakMu)ac;beRgonRkeBIeGayecHEhlTwk. 

 

 Ce que femme veut, Dieu le veut.  

o That which a woman wishes, God wishes.  

o GIVEdlRsIþR)afña dUckarsMercrbs;eTvtarYceTAehIy. 

 

 Charité bien ordonnée commence par soi-même.  

o Charity begins at home.  

o GMeBIl¥ kareGayTan KYrKb,Icab;epIþmecjBIkñúgpÞH ecjBI 

RKYsarGñkeTACamun  KWkMueFIVl¥EtCamYyeKdéT. 

 

 Chose promise, chose due.  

o Thing promised, thing owed.  

o Promises are made to be kept.  

o ebI)ansnüaGIVnwgnrNa KWxøÜn)anCMBak;erOgenaHCamYyeK 

ehIy. 

 

 Coeur qui soupire n'a pas ce qu'il désire.  

o The heart that sighs does not have what it desires.  

o ebHdUgt¥ÚjEt¥r eRBaHEtvaminsMercbMNg. 

 

 Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es.  

o Tell me whom you spend time with and I will tell 

you who you are.  

o A man is known by the company he keeps.  

o esBKb;nwgCMBUkmnusSEbbNa nwgRtUveKcat;TukfaCa 

CMBUkmnusSEbbenaHEdr. 
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 Douce parole n'écorche pas langue.  

o Soft words don't scratch the tongue.  

o niyayBaküBieraHTn;Pøn; maneTAeFIVeGaydac;GNþatÉNa. 

 

 En tout pays, il y a une lieue de mauvais chemins.  

o In every country, there's a league of bad paths. 

o dUgmYyFøayminElgGImantk;mannaLi mnusSmYynKr 

minElgGImanl¥manGaRkk;. 

 

 Homme mort ne fait guerre.  

o A dead man cannot make war.  

o A dead man deals no blows.  

o mnusSsøab;minecHtédeT. 

 

 Il faut battre le fer pendant qu'il est chaud.  

o It is necessary to strike the iron while it is hot.  

o dMEdkTan;enAekþA. 

 

 Il faut casser le noyau pour avoir l'amande.  

o It is necessary to break the shell to have the 

almond  

o No pain, no gain.  

o cg;)an eGayxM. 

 

 Il faut manger pour vivre, et non vivre pour manger.  

o Eat to live, don't live to eat.  

o KYrsIuedIm,Irs; kMurs;edIm,IsIu. 
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 Il faut qu'une porte soit ouverte ou fermée.  

o A door must be for either open or shut.  

o TVareKeFIVsMrab;ebIkb¤biT mnusSeyIgGaccUlb¤ecj)an 

b¤min)an KWGaRs½yelITVarebIkb¤biTenHÉg.  

 

 Il faut savoir obéir avant que de commander.  

o Obedience comes before leadership.  

o manGñkeKarBtam eTIbmanGñkdwknaM. 

 

 Il faut tourner sa langue sept fois dans sa bouche avant de 

parler.  

o One must turn the tongue seven times in the mouth 

before speaking. 

o munnwgniyayRtUvRKlas;GNþateGay)an7dgsin 

KWKiteGay c,as;swmRsdI. 

 

 Il ne faut pas chercher midi à quatorze heures.  

o Don't look for noon at two o'clock.  

o kMurMBwgrkéf¶Rtg;enAevlaresol KwkMuKiterOgEdlGaceTArYc. 

 

 Il ne faut pas confondre vitesse et précipitation.  

o More haste, less speed.  

o One must not confuse speed with haste.  

o Rbjab;Rbjal;eBk GacnaMeGayxateBlkan;EteRcIn. 

 

 Il ne faut pas déshabiller Pierre pour habiller Paul.  

o Don't rob Peter to pay Paul.  

o Don't undress Peter to dress Paul.  
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o kMusagsuxeGaymnusSmñak;elIKMnrTukçmnusSmñak;eTot. 

 

 Il n'est jamais trop tard pour bien faire.  

o It is never too late to do well.  

o kareFIVGMeBIl¥minEdlhYseBleT. 

 

 Il n'est pire aveugle que celui qui ne veut pas voir.  

o There are none so blind as they who will not see.  

o KµannrNaxVak;dl;mnusSmanEPñkEtminRBmemIlenaHeT. 

 

 Il n'est pire sourd que celui qui ne veut pas entendre.  

o There is none so deaf as he who will not hear.  

o KµannrNaføg;CagmnusSminRBmsþab;enaHeLIy. 

 

 Il n'y a pas de fumée sans feu.  

o There's no smoke without fire.  

o manePIøg eTIbmanEpSg. 

 

 Il n'y a que les montagnes qui ne se rencontrent jamais.  

o Only mountains never meet.  

o manEtPñMeT eTIbedIrrkKñamin)an cMeBaHmnusS eTaHq¶ayBIKña 

ya:gNa ebImanvasnaBitCaGacCYbKña. 

 

 Il y a plus d'un âne à la foire qui s'appellent Martin. also 

"Tous les ânes ne s'appellent pas Martin."  

o There is more than one donkey at the fair called 

Martin.  

o If one will not, another will.  

o eQIeBjéRB RtIeBjTenø  ebImYyminekIteT rkmYyeTot. 
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 Jamais deux sans trois.  

o Never twice without thrice.  

o ebImanelIkTIBIr muxEtmanelIkTIbI. 

 

 L'amour fait beaucoup, mais l'argent fait tout.  

o Love does much, but money does all. 

o esñhasMxan; EtR)ak;Kµanmin)an. 

  

 L'argent ne fait pas le bonheur.  

o Money doesn't make happiness.  

o R)ak;minGacTijsuPmgÁl)aneT. 

 

 L'amour est aveugle.  

o Love is blind.  

o esñhaeFIVeGaymnusSxVak;. 

 

 L'habit ne fait pas le moine.  

o The dress doesn't make the monk.  

o eKminGacemIlmnusStamEtsMbkeRkAeT. 
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 La bave du crapaud n'atteint pas la blanche colombe.  

o The spit of the toad doesn't reach the white dove.  

o Twkmat;KIgÁk;minGacb:HRBabs)aneT ebIeyIgRbkan;kiriya 

x<g;x<s; BaküsMdImnusSefakTab minGaceFIVGIVeyIg)aneLIy. 

 

 La curiosité est un vilain défaut.  

o Curiosity is a wicked fault.  

o cMgl;GacnaMdl;eRKaHfñak;. 

 

 La faim chasse le loup hors du bois.  

o Hunger drives the wolf out of the wood.  

o KMlanGaceFIVeGaycckecjBIéRB. 

 

 L'appétit vient en mangeant.  

o Appetite comes while eating.  

o )anehIy Etgcg;)anEfmeTot. 

 

 La vérité est dans le vin. = "L'alcool délie les langues"  

o The truth is in the wine.  

o When you want someone to tell you the truth make 

him/her drink.  

o RsaeFIVeGaymnusSniyaykarBit. 

 

 La vérité sort de la bouche des enfants.  

o The truth comes from the mouth of children.  

o BaküekµgeRcInBaküBit. 
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 Le crime ne paie pas.  

o Crime does not pay.  

o eFIV)ab)an)ab. 

 

 Le malheur des uns fait le bonheur des autres.  

o The misfortune of some makes the joy of others.  

o sMNagGaRkk;rbs;GñkxøH EbrCasMNagl¥rbs;GñkxøHeTot. 

 

 Le mieux est l'ennemi du bien.  

o Better is the enemy of good.  

o Baküfa l¥Cag eFIVeGayBaküfa l¥ Elgmann½y. 

 

 Le ridicule ne tue pas.  

o Being ridiculed isn't lethal.  

o Rkan;EtRtUveKesIccMGk minsøab;eT. 

 

 L'enfer est pavé de bonnes intentions.  

o The road to Hell is paved with good intentions.  

o pøÚveTAsßannrkRtUv)aneKsageLIgkñúgbMNgl¥. 

 

 Les absents ont toujours tort.  

o The absent are always in the wrong.  

o GñkEdlKµanvtþmanEtgRtUveKTMlak;kMhuseGay. 

 

 Les amis de mes amis sont mes amis. and "les ennemis de 

mes ennemis sont mes amis"  

o Friends of my friends are my friends / Enemies of 

my enemies are my friends.  

o mitþrbs;mitþ´ KWCamitþ´ ÉsRtUvrbs;sRtUv´ KWCamitþ´Edr. 
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 Les apparences sont trompeuses.  

o Appearances are deceptive.  

o rUbragsMbkxageRkA GacRKan;EtCaeRKOgbMPan;EPñk. 

 

 Les chiens aboient, la caravane passe.  

o The dogs bark, the caravan passes by.  

o EqáecHEtRBus mnusSecHEtedIr. 

 

 Les cordonniers sont les plus mal chaussés.  

o The cobblers have the worst shoes. 

o GñkedrEs,keCIg Bak;Es,keCIgrEhk. 

 

 Les fruits défendus sont les meilleurs.  

o Forbidden fruits are the best.  

o kan;Etham kan;Etcg;. 

 

 Les goûts et les couleurs ne se discutent pas.  

o Tastes and colors cannot be questioned.  

o rsCati nig BN’ KWCaerOgEdleKminGacsYrrkehtupl)an 

 

 Les grands diseurs ne sont pas les grands faiseurs.  

o Big talkers are not big doers.  

o GñkBUEkniyay eRcInEtminBUEkeFIV. 

 

 Les loups ne se mangent pas entre eux.  

o Wolves don't eat each other.  

o cckminsIucckKñavaeT. 
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 Les petits ruisseaux font les grandes rivières.  

o Little streams make big rivers.  

o GUrtUc²Kg;RbmUlKñacUlCaTenøFM)an. 

 

 L'espoir fait vivre.  

o Hope keeps one alive.  

o esckIþsgÇwm eFIVeGaymnusScg;rs;. 

 

 Le temps c'est de l'argent.  

o Time is money.  

o eBlevlaCamasR)ak;. 

 

 L'excès en tout est un défaut.  

o Excess in everything is a fault.  

o GIVEdleRcInRCul KWCaeTas. 

 

 L'occasion fait le larron.  

o Opportunity makes the thief.  

o »kasbegIátecar. 

 

 Loin des yeux, loin du coeur.  

o Far from the eyes, far from the heart. 

o Xøatq¶ayNaycitþ. 

 

 L'oisiveté est la mère de tous les vices.  

o Idleness is the mother of all sins.  

o kMCilKWCa)abkmµFMCageKrbs;mnusS. 
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 Mieux vaut être seul que mal accompagné.  

o Better be alone than in bad company.  

o sUvenAmñak;Ég RbesIrCagmanmitþcitþGaRkk;. 

 

 Mieux vaut faire que dire.  

o Better to do than to say.  

o eFIVRbesIrCagniyay. 

 

 Mieux vaut plier que rompre.  

o Better to bend than to break.  

o sUvekag RbesIrCag)ak;  RtUvecHbt;EbneTAtamkal³eTs³. 

 

 Mieux vaut rire que pleurer.  

o Better to laugh than to weep.  

o esIc RbesIrCagyM 

 

 Mieux vaut tard que jamais.  

o Better late than never.  

o mkdl;yWt RbesIrCagminmk. 

 

 On ne fait pas boire un âne qui n'a pas soif.  

o One does not make a donkey drink if it isn't thirsty.  

o ebIcitþmincg; bgçMBi)ak. 

 

 On ne peut avoir le lard et le cochon.  

o You can't have the bacon and the pig.  

o ebIcg;)ansac;RCUk emþcTukRCUkeGayrs;)an Kwcg;)anmYy 

RtUvEtRtUvEtlHbg;mYy. 
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 On ne prend pas les mouches avec du vinaigre.  

o You don't catch flies with vinegar.  

o TwkexµHykeTATak;ruymin)aneT  sMdIminBieraH k¾Tak;Taj 

citþmnusSmin)anEdr. 

 

 Plus fait douceur que violence.  

o More does gentleness than violence.  

o Tn;eRcInQñHrwg. 

 

 Promettre et tenir sont deux.  

o It's one thing to promise and another to perform.  

o snüaCaerOgmYy ÉeFIVtamsnüaCaerOgmYyeTot. 

 

 Prudence est mère de sûreté.  

o Caution is the mother of safety.  

o RbugRby½tñKWCaRbPBénsuvtßiPaB. 

 Quand les poules auront des dents.  

o When chickens have teeth.  

o caMdl;man;duHeFµj esHduHEsñg RtIGENþgduHRska. 

 

 Quand on n'a pas ce que l'on aime, il faut aimer ce que 

l'on a.  

o Translation: If you don't have what you love, you 

have to love what you have.  

o ebImin)anGIVEdleyIgRslaj;eT eronRslaj;rbs;EdleyIg 

maneTA. 
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 Qui a bon voisin a bon matin.  

o Those who have good neighbors, have good 

mornings.  

o manGñkCitxagl¥ eTIbmankIþsux. 

 

 Qui a bu boira.  

o Who has drunk will drink.  

o mnusSRbmwk muxEtpwk. 

 

 Qui ne risque rien n'a rien.  

o Who risks nothing, gets nothing.  

o minha‘nRbfuycMNay muxEtKµan plcMeNj. 

 

 Qui se couche avec les chiens se lève avec des puces.  

o Lie down with dogs, wake up with fleas.  

o edkCamYyEqá muxEtRtUvécEqáetag. 

 

 

 Qui sème le vent récolte la tempête.  

o He who sows the wind shall reap the whirlwind.  

o GñksabeRBaHxül; nwgTTYlplBüúH. 

 

 Qui va à la chasse perd sa place.  

o Who goes hunting, loses his place.  

o GñkedIrecalkEnøg muxEtRtUveKdeNIþmdMENg)at;. 

 

 Qui veut noyer son chien l'accuse de rage.  

o He who wants to drown his dog says it has rabies.  

o cg;sMlab;Eqá ecaTfaEqáqáÜt. 
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 Qui vivra verra.  

o Time will tell.  

o eBlevlamkdl; Kg;Etdwg. 

 

 Qui vole un œuf vole un bœuf.  

o He that steals an egg will steal an ox.  

o ebIha‘nlYcman; muxEtha‘nlYceKa. 

 

 Remuer le couteau dans la plaie.  

o To twist the knife in the wound.  

o ykkaMbitcak;dMe)A. 

 

 Rien ne sert de courir, il faut partir à point.  

o It is useless to run, one must leave in time.  

o ebIecjdMeNIrTan;eBl eKmincaM)ac;rt;. 

 

 Secret de deux, secret de Dieu; secret de trois, secret de 

tous.  

o A secret shared by two is shared with God; a secret 

shared by three is shared with everybody.  

o erOgsMgat; ebIdwgEtBIrnak;enACaerOgsMgat; EtebIdwgdl;bInak; 

muxEtdwgdl;mnusSRKb;Kña. 

 

 Si tu veux la paix, prépare la guerre.  

o If you want peace prepare for war. 

o cg;)ansniþPaB RtUverobcMeFIVsRgÁam. 

 

 Suffisance vaut abondance.  

o Enough is worth plenty.  
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o Baküfa RKb;RKan; Gacmann½yfa bribUN’hUrehor. 

 

 Tant va la cruche à l'eau qu'à la fin elle se brise.  

o So often does the jug go to water that in the end it 

breaks.  

o rbs;EteRbIR)as;eRcIn muxEtqab;)at;bg;  dUcBaküExµrfa 

eKaelOnswkk. 

 

 Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera.  

o Laugh on Friday, cry on Sunday.  

o sb,ayGackøayCaTukç. 

 

 Toute peine mérite salaire.  

o Every job deserves a wage.  

o muxkarRKb;ya:gsuT§EtmantMél. 

 

 Toute vérité n'est pas bonne à dire.  

o The truth is sometimes best left unsaid.  

o karBit CYnkalCaBisBul KYrKb,Ilak;TukkMuRsdI. 

 

 Tout est poison. Rien n'est poison. Le poison c'est la dose.  

o Literal meaning: Everything is poison. Nothing is 

poison. The poison is the dose.  

o RKb;ya:gsuT§EtGacCaBisBul RKb;ya:gsuT§EtGacminEmn 

BisBul  BisBulb¤minBisBul KWGaRs½yelIbrimaNrbs;va. 

 

 Tout nouveau, tout beau.  

o All new, all beautiful.  

o enAfIµ enAl¥. 
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 Tout vient à point à qui sait attendre.  

o All things come to those who can wait.  

o ebImanesckIþGt;Fµt; erOgGIVKg;Et)ansMerc. 

 

 Un bienfait n'est jamais perdu.  

o A favour is never lost.  

o GMeBIl¥min)at;bg;. 

 

 Un clou chasse l'autre.  

o One nail drives the other out.  

o GñkeRkay RcanGñkmunecj. 

 

 Une hirondelle ne fait pas le printemps.  

o A swallow doesn't make spring.  

o stVRtecokkaMEtmYy minGacbegIátniTaXrdUv)aneT. 

 Un petit dessin vaut mieux qu'un long discours.  

o A small drawing is better than a long speech.  

o KMnUrtUcmYy RbesIrCagkarerobrab;EvgGnøay KW)aneXIj 

RbesIrCag)anRtwmEtsþab;. 

 

 Ventre affamé n'a pas d'oreilles.  

o The hungry belly has no ears.  

o eBaHXøan KµanRtecok. 

 

 Voir, c'est croire  

o Seeing is believing.  

o emIleXIj eTIbgayeCO. 
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 Vouloir, c'est pouvoir.  

o To want to is to be able to.  

o eGayEtmancitþcg; Kg;nwgsMerc. 

 

 Avec des si, on mettrait Paris en bouteille.  

o With ifs, Paris could be put in a bottle.  

o ebImanBaküfa RbsinebI >>> eKmuxEtGacdak;Rkug 

)a:rIseTAkñúgdb)anminxan. 

 

 

 


